       Контракт № 616/ST/050(BS)-05 от 07.11.2005                                                         Contract № 616/ST/050(BS)-05 dt.07.11.2005


	КОНТРАКТ

№ 616/ST/ 050 (BS) -05
г. Москва                          «07 »Ноября 2005 г.

ООО "Савар Техно», г. Москва (Россия), в лице Генерального директора П.В. Новицкого , действующего на основании Устава, именуемое в  дальнейшем "ПРОДАВЕЦ", с одной стороны, и «Торговая фирма Михаила Варовного», Луков (Республика Польша) , в лице президента г-на Михала Варовного, действующего на основании Устава, и именуемое в дальнейшем "ПОКУПАТЕЛЬ", с другой стороны, заключили настоящий Контракт о нижеследующем:

1. ПРЕДМЕТ КОНТРАКТА

"ПРОДАВЕЦ" продал, а "ПОКУПАТЕЛЬ" купил товар в номенклатуре и количестве на условиях, указанных в Приложении № 1,  к настоящему Контракту и являющимся неотъемлемой его частью.

2. ЦЕНА И ОБЩАЯ СУММА КОНТРАКТА

Цены на товар, понимаемые  ФСА г. Владимир (Инкотермс 2000), по данному Контракту устанавливаются в Долларах США.

Цены на товар указываются в отгрузочных спецификациях при их согласовании по действующим расценкам Продавца на момент оплаты партии товара.

Цены оплаченного товара не подлежат изменению с момента поступления денежных средств на счет Продавца.

Общая сумма настоящего Контракта составляет 220000 (двести двадцать тысяч  00/100)  долларов США
3. УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ

Поставка товара осуществляется на условиях ФСА, г. Владимир, Россия (Инкотермс 2000) автотранспортом, предоставленным Покупателем  Грузоотправителю-Поставщику.

4. СРОК ПОСТАВКИ

Товар должен быть поставлен в сроки, указанные в отгрузочных спецификациях по  настоящему  Контракту, но не позднее 60 дней от даты поступления денежных средств на счет Продавца.  Датой поставки считается дата  таможенного оформления в таможне Грузоотправителя-Поставщика.

5. КАЧЕСТВО ТОВАРА.

Качество проданного товара должно соответствовать Государственным стандартам страны Продавца и  техническим условиям завода-изготовителя.

6. УПАКОВКА И МАРКИРОВКА.

Запасные части поставляются в установленной заводом – изготовителем  упаковке (без маркировки), обеспечивающей их сохранность во время транспортировки до места назначения при условии надлежащего с ними обращения.

7. ПЛАТЕЖИ

Платежи за поставленный товар по настоящему Контракту будут производиться в Долларах США  на условиях, указанных в Приложении № 2, являющемся неотъемлемой частью настоящего Контракта.

8. Документы,

направленные с товаром
С отгруженным товаром грузоотправитель направляет следующие   документы:

ГТД - региональный экземпляр (оригинал);
  -   Счет (оригинал)  - в 3 экземплярах;

         -    Транспортный документ  (СМР).

9. ГАРАНТИЯ КАЧЕСТВА

9.1. Продавец гарантирует качество Товара в соответствии с требованиями стандартов, существующих в стране Продавца.

9.2. Гарантия не распространяется на быстроизнашивающиеся детали и расходные материалы, а также на поломки и повреждения, возникшие в результате ненадлежащего хранения,       или   неправильного использования         товара,          а также вследствие изменений, внесенных в конструкцию восстанавливаемого агрегата Заказчиком без согласия Продавца, а также других, независящих от Продавца причин.

10. ИЗВЕЩЕНИЕ О ПОСТАВКЕ ТОВАРА

10.1. Грузоотправитель не позднее следующего рабочего дня от даты таможенного оформления товара в г. Владимире извещает Покупателя о поставке посредством факсимильной связи.
10.2. Покупатель в течение  5 дней от даты доставки товара высылает грузоотправителю по факсимильной связи товарно-транспортную накладную (СМR) с отметками пограничных таможен вывоза и ввоза товара с последующей досылкой почтой в течение 30 дней возвратного экземпляра оригинала документа.

11. ПРЕТЕНЗИИ СТОРОН
Претензии ПОКУПАТЕЛЯ:
ПОКУПАТЕЛЬ может заявить претензии в отношении:

- количества товара в случае его  несоответствия количеству указанного в отгрузочных документах. Претензии по количеству могут быть предъявлены в течение 1 (одного) месяца  от даты поставки;

- качества товара. Претензии в отношении качества могут быть предъявлены в течение 12 (двенадцати) месяцев от даты поставки.
Претензии ПРОДАВЦА:

ПРОДАВЕЦ может заявить претензии в отношении:

- несвоевременного или неполного платежа за товар.

Претензии предъявляются с приложением всех документов, подтверждающих обоснованность претензии.

12. Штрафные санкции.
В случае если ПОКУПАТЕЛЬ  в сроки, указанные в  п.10.2  настоящего Контракта, не

вышлет грузоотправителю товарно-транспортную накладную с таможенными отметками о прохождении границ, он обязан выплатить ПРОДАВЦУ 18% от стоимости поставленной партии товара  в течение 60 дней от даты поставки товара.

13. АРБИТРАЖ

Стороны примут все меры для разрешения спорных вопросов, которые могут возникнуть при исполнении настоящего Контракта путем переговоров и соглашений. В случае если это не будет достигнуто, спор подлежит рассмотрению в Международном Коммерческом Арбитражном Суде при Торгово-Промышленной палате РФ г.  Москва.

Решение указанного арбитража будет являться окончательным и обязательным для обеих сторон.

14. ФОРС-МАЖОР
При наступлении  обстоятельств  невозможности полного или частичного исполнения любой из сторон обязательств по  настоящему Контракту, а именно: пожара, стихийных бедствий, войны, военных операций любого характера, блокады, запрещений экспорта или  импорта  или  других  независящих от сторон обстоятельств, срок исполнения обязательств отодвигается соразмерно времени, в течение  которого будут действовать такие обстоятельства. Если эти обстоятельства будут продолжаться более 6 месяцев,  то каждая  из  сторон будет иметь право отказаться от дальнейшего исполнения обязательств по Контракту,  и в этом случае ни одна из сторон  не будет иметь права на возмещение другой стороной возможных убытков.

Сторона,  для которой создалась  невозможность исполнения  обязательств  по Контракту,  должна немедленно известить другую сторону о наступлении или прекращении таких обстоятельств.

Надлежащим подтверждением наличия указанных выше обстоятельств и  их  продолжительности будут служить справки (Сертификаты),  выдаваемые Торгово-Промышленной палатой страны Продавца или Покупателя.

15. ОБЩИЕ  УСЛОВИЯ

Всякие изменения и дополнения к настоящему Контракту действительны, если они сделаны в письменном виде и надлежащим образом подписаны уполномоченными представителями обеих сторон.

Ни одна из сторон не имеет права передавать свои права и обязанности по настоящему

Контракту третьим лицам без письменного на то

соглашения другой стороны.

Настоящий Контракт составлен на  русском и английском языках в двух экземплярах, имеющих одинаковую  юридическую силу, по одному экземпляру для каждой из сторон.

Факсимильная копия Контракта, его приложения, изменения и дополнения имеют такую же юридическую силу, что и оригиналы.

Срок действия Контракта: до 31.12.2006 г.

16. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА СТОРОН

ПРОДАВЕЦ:

ООО «САВАР ТЕХНО»

Адрес:

Российская Федерация 111123 г. Москва, ул. Электродная, д. 3Б

Тел.: (095) 786-2436

Факс: (095) 786-2435

Валютный счет

40702840900021000241

АКБ «Вятич» Московский, г. Москва

К/сч 30109840200000000651

Банк посредник

International Joint-Stock Bank, Москва, Россия
SWIFT: INTJRUMM

Acc 04-402-701
ПОКУПАТЕЛЬ:

Торговая фирма М. Варовного

Адрес:

Польская республика

21-400,гЛуков ул.Б.Пруса, 8/16,

Regon710319048, Nip 825-101-77-75

Тел. (25) 798-74-93, 605-785-203

Факс  (25) 798-82-02

ПОДПИСИ СТОРОН:

ПРОДАВЕЦ/THE SELLER:
	CONTRACT

№ 616/ST/ 050 (BS) -05
Moscow
      «07 » November   2005

«Savar Techno» LLC, Moscow, Russian Federation, hereinafter referred to as the “Seller”, in the person of the General director P.V.Novitskiy acting under the Charter on the one hand, and Firma «M.Warowny» Co Ltd., Lukow (Republic of Poland), in the person of the Prezident Mr. Michal Warowny, acting under the Charter, hereinafter referred to as the “Buyer”, on the other hand hereby have concluded the present Contract about the following:

1. SUBJECT OF THE CONTRACT
The Seller has sold and the Buyer has bought the Goods in quantity, complete set and on conditions specified in the Annex № 1 to the present Contract that are the integral part of it.

2. PRICE AND TOTAL VALUE OF THE CONTRACT

The prices for the Goods under the present Contract are determined in Dol USA , understood FCA, Vladimir, Russia (Incoterms 2000). The prices for goods are to be stipulated in shipping specifications by their submitting in accordance to the present  Seller's prices by payment for the Goods.

Prices for the paid goods are not subject to any alterations from the moment funds have come to Seller's account.

The total value of the present Contract is 220000 (two hundred thousands 00/100) US Dollars.
3. TERMS OF DELIVERY

The delivery of goods will be carried out on FCA, Vladimir, Russia (Incoterms 2000) by motor transport, put at Shipper's disposal by the Buyer.
4. DATE OF DELIVERY
The Goods should be delivered within the period indicated in the shipping specifications under the present Contract, but not later than after 60 days from the date funds have come to the Seller's account. The date of the customs clearance by the Consignor-supplier’s Customs officials shall be considered as the date of delivery.

5. QUALITY OF THE GOODS

Quality of the sold Goods should correspond to the State standards of the Seller’s country, technical conditions of the manufacturer. 

6. PACKING AND MARKING.
Spare parts  are supplied in the standard packing of the manufacturer (without marking), which ensures their safety during the transportation to the place of destination provided they are properly handled.
7. PAYMENTS

Payments for the Goods supplied under the present Contract shall be made in DOL USA on conditions stipulated in the Annex № 2 that is the integral part of the present Contract.

8.    DOCUMENTS

SUBMITTED TO THE BUYER

Along with the Goods supplied the Seller shall submit to the Buyer the following documents:

· Cargo Customs Declaration (original) – copy of the Buyer

· Invoice (original) – 3 copies

· Transport Document (СMR)

9. THE QUALITY ASSURANCE

9.1. The Seller guarantees the quality of Goods in accordance with the standards existing in the country of the Seller .
9.2. The guarantee shall not apply to rapidly wearing parts and consumables, as well to breakage and damage, which has occurred as a result of improper storage, maintenance and handling of the Goods, also as result  ofalterations to the Goods’    design    made  by    the Customer without the Seller’s consent and also of other causes beyond the Seller’s control.

10. NOTIFICATION ON DELIVERY

OF THE GOODS

10.1. The Seller informs the Buyer about delivery  by means of facsimile communication within one day from the date of the customs clearance in Vladimir.

10.2. The Buyer sends to the Consignor within 5 days from the delivery date by means of facsimile communication the waybill (CMR) with marks of the Border Customs Officials of Russian Federation. Within 30 days the Buyer sends by post one copy of the document.

11. CLAIMS OF THE PARTIES

Claims of the Buyer:

The Buyer can present claims on:

· Quantity of the Goods if there is a difference between the quantities specified in the shipping documents. Claims on the quantity shall be presented within 1 (One) month from the date of delivery;

· Quality of the Goods. Claims on the quality shall be presented within 12 (twelve) months from the date of delivery.

Claims of the Seller:

The Seller can present claims on:

- the payment delayed or made not to the full amount.

The claims shall be forwarded enclosing all the documents, confirming validity of the claims.

12. PENALTIES

If the Buyer fails to send to the Seller the waybill with marks of the Border Customs Officials proving the crossing of the border-line during the period stipulated in p. 10.2 of the present Contract, the Buyer shall be liable to pay to the Seller 18% of the cost of the Goods supplied within 60 days from the delivery date.

13. ARBITRATION
The parties will take all measures for settling of disputes, which may arise in regard to the present Agreement, by means of negotiations. In case the parties do not come to the agreement, the matter will be handed over to

International Commercial Court of Arbitration of

the Chamber of Industry and Commerce of Russian Federation, Moscow.

The decision of the Court shall be final and binding for both Parties.

14. FORCE-MAJEUR

Should any Force Majeur Conditions arise which prevent either of the Parties from the complete or partial fulfillment of their respective obligations under the present Contract, such as fire, calamities, war, military operations of any character, blockade, export or import prohibitions or any other circumstances beyond the control of the Parties, the time stipulated for the fulfillment of the obligations shall be extended for a period equal to that during which such circumstances will last. If the above circumstances last for more than six months, each Party shall have the right to refuse any further fulfillment of their obligations under the Contract and in such case neither of the Parties shall be entitled to make a demand upon the other Party for any possible losses.

The Party for which it becomes impossible to meet their obligations under the Contract shall immediately notify the other Party of the beginning and the cessation of the circumstances preventing the fulfillment of their obligations.

Certificates issued by the respective Chamber of Industry and Commerce of the Seller’s or the Buyer’s countries shall be sufficient proof of such circumstances and of the time of their duration.

15. THE GENERAL CONDITIONS

Any changes and addenda to the present Contract are valid, if made written and signed by duly authorized representatives of both Parties.

Neither Party shall have the right to transfer the rights and obligations under the present Contract to

the third parties without the written consent thereto

of the other Party.

The present Contract is drawn up in Russian and

English languages in duplicate, having an identical

validity, one copy for each of the Parties.

The facsimile copy of the Contract, Annexes, Addendums has equal legal force with the original.

The Contract is valid till December 31.2006

16. LEGAL ADDRESSES OF THE PARTIES

THE SELLER

“SAVAR TECHNO” LLC

Address

Russian Federation 111123 Moscow, Elektrodnaya Street, 3B

Phone: +7 (095) 786-2436

Fax: +7 (095) 786-2435

Currency account

40702840900021000241
AKB  “Vyatich”, Moscow branch, Russia, Moscow
C /a 30109840200000000651
Intermediary:

International Joint-Stock Bank, Moscow,  Russia

SWIFT: INTJRUMM

Acc 04-402-701
THE BUYER:

Firma M.Warowny

Адрес:

Republik of Poland,

21-400 Lukow ,

ul B Prusa,8/-16,

Regon710319048, Nip 825-101-77-75

Тел. (25) 798-74-93,605-785-203

Faks (25) 798-82-02

SIGNATURES:

ПОКУПАТЕЛЬ/THE BUYER:




   Перечень запасных частей, подлежащих к поставке по контракту                                                                                     № 616 /ST/050 ( BS )        от 07.11.05 года.

	Номер по чертежу
	Наименование
	Appellation
	Кол (шт)

	Д21-1002010 А-50
	картер двигателя
	crank case
	50

	Д37М-1002021 А3
	цилиндр
	cylinder 
	2000

	Д37М-1002029
	гайка
	nipple
	1000

	Д37М-1002104 А
	шпилька
	stud
	100

	Д37М-1003540 А1
	гайка
	nipple
	800

	Д37М-1003549-02
	шайба
	washer
	500

	Д21-1005011 Б2
	вал коленчатый
	crankshaft
	250

	Д144-1005146
	болт сцепления
	cohesion bolt
	500

	Д144-1005162
	шайба
	washer
	200

	Д21-1005300 Б
	маховик
	wheel
	100

	Д22-1005332
	венец маховика
	 wheel wreath
	300

	Д21-1005412 А2
	валик
	roller
	50

	Д22-1005426 А2-01
	шестерня ведомая
	driven gear
	200

	Д22-1005430 А2-01
	шестерня паразитная
	parasitic(al) gear
	200

	Д21-1006020 А2
	вал распределительный
	camshaft
	50

	Д21-1006020 А3
	вал распределительный
	camshaft
	50

	Д37Е-1007080 Б2
	коромысло  в сборе
	rocker ready-mounted
	500

	Д37М-1007100
	ось коромысел в сборе
	  rockers axle ready-mounted
	100

	Д37М-1007151
	стойка оси коромысел
	rockers axle support
	150

	Д37М-1007210 А3
	Коромысло клапана
	 valve rocker
	200

	Д37М-1007220 А3
	Коромысло клапана
	 valve rocker
	200

	Д37М-1007400 Б3
	крышка клапанов
	valve cover
	250

	Д37М-1007483
	гайка крышки
	nipple of cover
	1500

	Д21А-1008121 Г
	трубопровод
	pipeline
	100

	Д37М-1019060А-02
	валик
	roller
	2000

	Д37Е-1109020 Б5
	кассета
	plate holder
	200

	Д21-1308480А2
	кожух
	housing
	50

	Д21-1401010-10
	картер
	banjo (receptacle)
	100

	Д37М-1402010 А2
	приемник
	receiver
	1000

	Д21-1403010 В
	насос
	pump
	500

	Д22-1403360 A
	клапан
	valve
	100

	Д37М-1408496В-02
	гайка
	nipple
	50

	25.00.102
	опора левая
	Engine mounting, l.h. 
	100

	А25.00.103
	опора правая
	Engine mounting, r.h. 
	100

	А25 21 015 Б
	корпус соединительный
	connective frame
	20

	25 21 023-1
	кожух со ступицей
	housing with the nave
	100

	25 21 025А
	диск ведомый
	driven disk
	100

	25 21 026
	валик вилки
	plug roller
	150

	25 21 102
	вал муфты сцепления
	clutch shaft
	250

	25 21 112
	диск нажимной
	pressure disk
	100

	25 21 116
	поводок
	lead
	300

	25 21 118-1
	шестерня
	gear wheel
	300

	25.21.130 Б 1
	рычаг отжимной
	pressing lever
	500

	25 22 012 -1
	рычаг выключения
	disengaging lever
	350

	25 22 015
	корпус привода
	drive frame
	50

	25 22 103
	шестерня привода
	drive gear 
	200

	25.22.106Б
	втулка валика
	roller bush
	1200

	25 22 107-1
	вилка
	plug
	2000

	А35 25 011
	палец шаровой
	ball-cam
	1500

	А25.30.023 В
	полурама
	half-chassis
	20

	А25 31 019
	тяга поперечная
	 transverse traction
	60

	А25 31 024
	полуось со щитком
	semi-axle with a dashboard
	200

	14 31 028-1А
	рычаг правый
	right lever
	100

	14 31 029-1А
	рычаг левый
	left lever
	300

	А25.31.053
	ступица
	hub
	15

	7 31 102
	втулка балансира
	bob bush
	500

	25 31 122
	ось качания
	rocking axle
	100

	А25.31.126
	корпус сальника
	stuffing-box frame
	100

	25 31 133
	ось правая
	right axle
	200

	25.31.134
	ось левая
	 left axle
	200

	14 31 161А
	втулка
	bush
	800

	А35.32.006
	пробка
	plug
	300

	14 36 001-1
	муфта
	coupling
	300

	14 36 102-1
	болт стяжной
	coupling-bolt
	100

	25 36 110 А
	шпонка соединительная
	connecting dowel
	1500

	А25.37.016 В
	картер гл. передачи
	banjo of lead transmission
	10

	А25 37 020 А
	корпус дифференц.
	differential gear frame
	50

	А25 37 020 АТ
	корпус дифференц.
	differential gear frame
	50

	14 37 025-2Р
	комплект шайб
	 washer set
	500

	14 37 048 Р
	коническая шестерня
	mitre gear
	350

	А25 37 061
	вилка
	plug
	50

	Т30.37.085
	колонка с блоком
	station with a block
	50

	Т30.37.086
	колонка со втулкой 
	station with a bush
	50

	7 37 102-1
	вал первичный
	primary shaft
	240

	Т30.37.105 А
	вилка
	plug
	100

	7 37 110
	втулка зубчатая
	cogged bush
	300

	7 37 111-1
	муфта реверса
	reversion coupling
	500

	А25 37 119
	шестерня ведомая
	driven gear
	300

	7 37 120
	шестерня
	gear wheel
	300

	7 37 144-2
	венец дифференц.
	differential wreath
	50

	7 37 145
	шестерня
	gear wheel
	100

	7 37 146-4
	ось дифференц.
	differential axle
	30

	7 37 147
	сателит
	satellite
	250

	А25 37 154
	шестерня
	gear wheel
	250

	25 37 155
	шестерня
	gear wheel
	100

	25 37 156
	шестерня
	gear wheel
	200

	25 37 157-10
	вал главный
	head shat
	50

	Т30 37 180
	вилка переключения
	switching plug
	500

	Т30 37 182
	вилка переключения
	switching plug
	100

	Т30 37 185 Б
	вилка реверса
	reversing plug
	300

	А25 37 211
	шестерня
	gear wheel
	100

	25 37 228
	шестерня
	gear wheel
	400

	А25 37 229 Б
	шестерня
	gear wheel
	350

	А25 37 259
	шестерня
	gear wheel
	250

	А25 39 026-10
	ось колеса
	wheel axle
	50

	7 39 107-1
	шестерня большая
	big gear 
	20

	А25 39 120
	корпус сальника
	stuffing-box frame
	100

	Т30.40.001 ВР
	рулевое управление
	steering control
	50

	Т30 40 011Г
	вал рул.управления
	steering control shaft
	10

	Т30.40.015
	корпус
	frame
	100

	Т30 40 016
	вал сошки
	plought shaft
	150

	Т30 40 114
	втулка
	bush
	100

	25 40 117
	сошка
	plought
	80

	14 41 011-01
	вал промежуточный
	intermediate shaft
	100

	Т30 45 098
	замок
	lock
	50

	Т30 47 020 Б
	пол задний
	back floor
	20

	Т30 47 027
	перегородка
	partition
	20

	А25 47 031
	крыло правое
	right fender
	50

	А25 47 032
	крыло левое
	left  fender
	50

	Т30 47 095А
	платформа кабины
	cabin platform
	5

	А25 50 011 Г-10
	бак топливный
	fuel trank
	20

	А25 50 011 Д
	бак топливный
	fuel trank
	10

	А25 50 146
	пробка
	plug
	1500

	25 54 012 Б
	маслопровод
	oil-duct
	50

	А25 54 013 В3
	маслопровод
	oil-duct
	100

	А25 54 014 В2
	маслопровод
	oil-duct
	100

	А25 54 016 Б
	маслопровод
	oil-duct
	50

	Т30.54.116 Б
	рычаг правый
	right lever
	25

	14.56.176
	вал подъемный
	lifting shaft
	50

	14.56.178 А 1
	рычаг подъемный
	lifting lever
	50

	14.56.179-1
	рычаг цилиндра
	drum lever
	50

	25.57.201 А-10
	корпус гидромеханизма
	hydromechanism frame
	50
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